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26 студзеня, у святую нядзельку ў рэанімацыі 
маскоўскай клінікі імя Бурдэнкі памёр стваральнік і 
кіраўнік ансамбля “Песняры” Уладзімір Мулявін. 

27 студзеня з ім развітвалася Масква. 26 
студзеня вялікага песняра беларусаў правёў у апошні 
шлях Менск. 





Тысячы беларусаў прыйшлі развітацца з вялікім 
песняром. 








Пайшоў, ужо не вернешся ніколі... 


“Адна ластаўка вяс- 
ны не робіць”, -- кажуць 
беларусы. Але Уладзіміру 
Мулявіну было наканавана 
стаць менавіта той лас- 
таўкай, з якой у шырокай 
свядомасці беларускага на- 
рода пачалося нашае апош- 
няе адраджэнне. 

Менавіта Уладзіміру 
Мулявіну было наканавана 
прыйсці ў беларускую куль- 
туру на стыку 60-х і 70-х 
гадоў і падняць на сусветны 
ўзровень беларускую пес- 
нб, беларускае слова, бела- 
рускую музыку. Менавіта 
У. Мулявіну ўдалося абу- 
дзіць у нашым пакаленні не 
толькі павагу да ўсяго бела- 
рускага, не толькі любоў, 
але і гонар, і ўпэўненасць у 
тым, што мы не горшыя за 
людзей, а ў шмат чым, мо- 
жам быць, і лепшыя за ўсіх. 

Песню “Касіў Ясь 
канюшыну...", з якой " Псес- 
няры” сгалі лепшымі ў Са- 
вецкім Саюзе, ведалі і дагэ- 
туль ведаюць напамяць усе 
10 мільёнаў беларусаў, а ў 
пачатку 70-х ведалі прак- 
гычна ўсе 250 мільёнаў 
“Вялікага і магутнага”. 

“Песняры” былі сім- 
валам майго пакалення. Мы 
ішлі за імі і побач з імі па 
гэтым жыцці, і мы ішлі з 
высока паднятымі галовамі 
і пачуццём гонару за тоё 
што мы - беларусы. 

“Песняры” з'явіліся, 
калі я быў недзе ў 7-м ці 8-м 
класе. І ад тога часу ні адна 
беларуская песня ў іх выка- 
нанні не засталася незаўва- 
жанай. А рускамоўныя 
“Крык птушкі”, “Волагда” 
“Белавежская пушча”, калі 
казаць сучаснай мовай, ста- 
лі ўсесаюзнымі хітамі. 

Першае маё навед- 
ванне Купалаўскага тэатру 
ў Менску таксама звязана з 
“Неснярамі”. Давалі “Пес- 
ню пра долю”, музычную 
паэму на вершы Янкі Купа- 
лы. 








Пе пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб пе ўмёрлі! 


ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 


нацца 


слова 









Першае маё знаём- 
ства з савецкай цэнзурай 
звязана зноў жа з “Песня- 
рамі”. Мы, курсанты Мен- 
скай вайсковай навучальні, 
непамятаю ўжо якім чынам. 
даведаліся пра турнэ “Пес- 
няроў” па Злучаных Шта- 
тах. Больш таго, мы даве- 
даліся, што “Голас Амеры- 
кі” будзе цалкам перада- 
ваць першы канцэрт “Пес- 
няроў" у Штатах. Здабылі 
добры прыёмнік, талковы 
магнітафон і налаўчыліся 
запісаць канцэрт. Але, як 
кажуць, не на тых трапілі. 
Пачынаецца канцэрт, да- 
ецца ці то інтэрвію, ці то 
ўступнае слова Мулявіна, 
абвяшчаецца першая песня 
і... уключаецца савецкая 
“глушылка”. І не далі па- 
слухаць 1 запісаць ні адноп 
песні... 

Мулявін пайшоў. 
Пайшла цэлая эпоха... 

Нас, беларусаў і не- 
беларусаў, ых хто адга- 
доўваў вусы ў войску назы- 
валі “песнярамі”. “Я гэтых 
“песняроў” паразганяю”, - 
крычаў камбрыг на лейтэ- 
нанта Станішэўскага з-пад 
Гомеля, якога ніякая савец- 
кая ўлада гак і не змусіла 
збрыць вусы. Нікуды ён не 
дзеўся, Станішэўскі насіў 
вусы, а камбрыг увесь дыві- 
зіён абзываў “песнярамі”. 

Нас, беларусаў у во- 
йску паважалі, бо ў нас быў 
Мулявін. 

І, самае галоўнае, мы, 
выхаваныя на 17 старонках 
(столькі ў школьнай пра- 
граме займала дакастрыч- 
ніцкая гісторыя Беларусі ў 
70-я гады) пачалі паважаць 
саміх сябе. 

Прайшло трыццаць з 
лішнім гадоў “Эпохі Муля- 
віна”. Цяжар страты цісне 
сэрца. Мы сапраўды асі- 
рацелі. З Мулявіным было 
надзейней і спакайней, бо ён 
любіў Беларусь. 
(Станіслаў Суднік. 


У апошні шлях 
Здымкі Станіслава Судніка каля Дома афіцэраў і ў скверы каля тэатра імя Янкі Купалы. 





















УШ з'езд Грамадскага аб'яднання 
“Таварыства беларускай мовы імя 
Францішка Скарыны” будзе скліканы 

12 кастрычніка 2003 года 


26 студзеня ў Чырвоным касцёле ў Менску ад- 
былося паседжанне Рады Грамадскага аб'яднання “Тава- 
рыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны”. На 
парадак дня былі вынесены наступныя пытанні: 





І. Справаздача сіаршыні ГБМ аб дзейнасці Гра- 
чадскага аб'яднання ў 2002 годзе. 

2. Абмеркаванне і зацверджанне плана работы 
аб'яднання на 2003 год. 

3. Абмеркаванне і зацверджанне канчатковага 
варыянту Стратэгіі развіцця беларускай мовы ў ХХІ 
стагоддзі. 

4. Вызначэнне даты склікання чарговага УІІІ з'езду 
ГА “ТБМ імя Ф. Скрыны” і квотаў на вылучэнне 
дэлегатаў. 

5. Пра змены ў складзе сакратарыяту. 

6. Прыняццё зварота да кандыдатаў у дэпутаты 
мясцовых саветаў. 

7. Прыняццё зварота да выбаршчыкаў. 

8. Прыняццё пастановы “Аб наданні дадатковых 
паўнамоцтваў сакратарыяту ГА “ТБМ імя Ф. Скарыны”. 

9. Разгляд пісьмовага папярэджання Міністэрства 
юстыцыі ад 21 студзеня 2003 г. Ле 06-04/678 

10. Рознае. 





Пастанова Рады ТБМ імя Ф. Скарыны 
“Аб даце склікання чарговага УПІ з'езду ГА 
“ТБМ імя Ф. Скарыны” і аб працэдуры вылучэння 


дэлегатаў на з'езд” 

Рада ТБМ пастанаўляе: 

І. Склікаць чарговы УШ з'езд ТБМ у г. Менску 12 
кастрычніка 2005 года. 

2. Дэлегатаў на з'езд вылучаюць рэгіянальныя 
арганізацыі, якія стаяць на ўліку ў мясцовых органах 
улады па наступных квотах: 

ў Менская гарадская арганізацыя - 30 чалавек. 

ў Абласныяарганізацыі - 5 чалавек ад кожнай. 

ў Гарадскіяі раённыя арганізацыі: да 50 чалавек - 

І дэлегат, 

ад 5] да 100 чалавек - 2 дэлегаты, 

ад 101 чалавека і болей - З дэлегаты. 

3. Суполкі і арганізацыі, якія не стаяць на ўліку ў 
мясцовых органах улады вылучаюць па аднаму паўна- 
моцнаму прадстаўніку з правам дарадчага голасу. 

Іншыя дакументы Рады будуць надрукаваныя ў 
наступных нумарах. 











Суд паміж ТБМ Міністэрствам юстыцыі 

27 і 28 студзеня ў Менску прайшлі два першых 
паседжанні Вярхоўнага суда Рэспублікі Беларусь па зыску 
ГА “ТБМ імя Ф. Скарыны” да Міністэрствам юстыцыі 
Рэспублікі Беларусь у сувязі з пісьмовым папярэджаннем, 
атрыманым грамадскім аб'яднаннем 26.11.2002 г. за 
ўстаноўку мемарыяльнага крыжа ў гонар лідскай шляхты 
і абвестку пра месячнік “Размаўляем па-беларуску”. 

Вынікі суда і рэпартаж з залы суда будуць змешчаны 
ў наступным нумары. 









29 СТУДЗЕНЯ 2003 г. 






БЕЗ ПРЫКАЗКІ І З ЛАЎКІ НЕ ЗВАЛІЦЦА 


Імя доктара філала- 
гічных навук прафесара 
Гарадзенскага універсітэта 
І. Я. Лепешава шырока вя- 
домае ў нашай краіне як 
руплівага, таленавітага 
даследчыка беларускай мо- 
вы, чые працы вызначаюц- 
ца скрупулёзна-ўдумлівым 
і тонкім аналізам моўных 
з'яў. Вучонага-лінгвіста 
перш за ўсё цікавяць праб- 
лемы фразеалогіі, мовы ма- 
стацкай літаратуры, куль- 
туры мовы і маўлення, якія 
знайшлі творчае вырашэнне 
ў яго шматлікіх навуковых 
і навукова-метадычных 
працах, сярод якіх манагра- 
фічныя даследаванні, наву- 
чальныя дапаможнікі, слоў- 
нікі, артыкулы... Знаёмства 
з імі заўсёды прыносіць 
асалоду і задавальненне, бо 
напісаныя яны спецыяліс- 
там, які не толькі глыбока 
разбіраецца ў навуковых 
праблемах, але і тонка ад- 
чувае матчынае слова, аш- 
чадна і беражна карыстаец- 
ца ім. 

Такое ж светлае ўра- 
жанне пакідае і новая праца 
І. Я. Лепешава, падрыхтава- 
ная ім сумесна з М. А. Якал- 
цэвіч, - “Слоўнік беларускіх 
прыказак” (Мн. Бел. наву- 
ка, 2002.-511 с.). Патрэба ў 
перавыданні гэтага слоўні- 
ка ілумачыцца гым, што 
першае выданне, якое выйш- 


ла ў 1996 годзе у выдавец- 
гве “Беларуская Энцыкла- 
педыя" 6-гысячным накла- 
дам і ўключала пад тысячу 
прыказак, адразу знікла з 
паліц кніарняў. У другім 
выданні разглядаецца знач- 
на большая колькасць пры- 
казак (каля 1500); амаль усе 
яны фіксуюцца парэміяла- 
гічнымі зборнікамі або лек- 
сікаграфічнымі даведнікамі, 
а ўжыванне іх пацвярджа- 
ецца ілюстрацыйнымі пры- 
кладамі з сучаснага літара- 
турнага маўлення. Апрача 
таго, слоўнік істотна дапра- 
цаваны. Гэта датычыць як 
асноўнай, лексікаграфічнай, 
часткі (многія артыкулы 
дапоўнены новымі ілюстра- 
цыйнымі прыкладамі. у не- 
каторых выпадках унесены 
папраўкі і ўдакладненні ў 
семантычную, сітуацый- 
ную і стылістычную харак- 
тарыстыку прыказак; акра- 
мя гэтага адлюстраваны 


варыянтнасць некаторых 
прыказак і сінанімічныя 
адносіны паміж імі), так і ў 
ўступнай “Прадмове” да- 
даткова асэнсоўваюцца 
пытанні пра размежаванне 
паняццяў “прыказка” і 
“прымаўка”, “прыказка” і 
“фразеалагізм” ды інш. 

Гэты слоўнік - вынік 
карпатлівай працы яго 
складальнікаў, бо каб пад- 
рыхтаваць яго давялося 
прачытаць ці перачытаць не 
менш як тысячу мастацкіх і 
публіцыстычных кніг (га- 
лоўным чынам ХХ ст.) роз- 
ных беларускіх аўтараў, каб 
не толькі выпісаць свежыя 
прыказкі, не зафіксаваныя 
парэміялагічнымі і лексіка- 
графічнымі працамі, але і 
праілюстраваць выкары- 
станне іх у кантэксце твора. 

Слоўнікавы арты- 
кул, у якім апісваецца пры- 
казка, уключае наступныя 
элементы: а) загалоўкавая 
прыказка; б) семантычная, а 
калі трэба, то і сітуацыйная 
і стылістычная характарыс- 
тыка (дзе гэта магчыма, 
паказваюцца сінанімічныя 
сувязі прыказкі з іншымі); в) 
ілюстрацыйны матэрыял; г) 
даведкавая частка. Для 
зручнасці карыстання слоў- 
нікам прыказкі размяшча- 
юцца паводле алфавітнага 
парадку “апорных кампа- 
ненгаў”, у ролі якіх часцей 
за ўсё высіупаюць назоўні- 
кі (пры адсутнасці назоўні- 
кавага кампаненту выкары- 
стоўваюцца субстантыва- 
ваныя прыметнікі, займенні- 
кі, лічэбнікі). 

Каб чытач меў ўяў- 
ленне пра будову слоўніка- 
вага аргыкула, падачо 
адзін прыклад: "Баязліваму 
і корч мядзведзь. Баязлівы 
ўсяго баіцца, нават таго, 
што не можа быць небяс- 
печным. Кажуць іранічна 
пра залішне асцярожнага 
чалавека. Сін.: Баязліўцу і 
заяц - воўк. - А не нарвёмся 
(на вартавых)? За дротам 
ужо не пашкадуюць. Капец 
на месц(ы)... - Баязліваму і 
корч мядзведзь” (В. Адам- 
чык. Год нулявы). 

Прыказкі, кн. 2, с. 296; 
Баязліваму і корч мядзведзь. 

Несумненную наву- 
ковую каштоўнасць мае 
вялікая “Прадмова”, дзе 
ставіцца і вырашаецца шэ- 


раг спрэчных пытанняў па- 
рэмія логіі 1 парэміяграфіі. 
На адным з гакіх пыганняў 
(пра размежаванне паняц- 
цяў “прыказка” і “прымаў- 
ка”) варта спыніцца асобна, 
бо яно ў працах лінгвістаў 
(літаратуразнаўцаў, фальк- 
ларыс:аў) гракітуецца да- 
волі неадназначна, а нярэдка 
і супярэчліва. 

Традыцыйнай стала 
думка. сфармуляваная ў 
“Тлумачальным слоўніку 
беларускай мовы” (т.4, с. 
449). У алпаведнасці з якой 
прымаўка “адрозніваецца ад 
прыказкі тым, што не з'яў- 
ляецца закончаным суджэн- 
нем і звычайна не мае паву- 
чальнага зместу”. Аднак, як 
паказваюць назіранні І. Я. 
Лепешава і М. А. Якалцэвіч, 
іх вельмі часта зблыгваюць, 
у тым іку і ў ілумачаль- 
ных слоўніках, дзе яны пры- 
водзяцца як ілюсграцыйны 
матэрыял у слоўнікавых 
аргыку гах. 

Аўтары о слоўніка 
крытычна ацэньваюць ты- 
повыя погляды на размежа- 
ванне прыказак і прымавак, 
усталяваныя ў фалькла- 
рысгыцы і мовазнаўстве. 

Так, у адпаведнвсці з 
лагічным поі лядам, які скла- 
ўся Ў пешай палове ХІХ ст. 
у працах рускіх фацькла- 
рысаў і выяўляец Ў 
школьных па ручніках е. 
лнарагуры:, прыказка вира- 
жае закончанае су жэнне: а 
прымаўка абазначае паняц- 
це і з'яўляецца незаконча- 
ным выказваннем. Прыхіць- 
нікі гэтага пункту поя. 
які аў гарамі слоўніка спра- 
вял.гіва ацэньваецца як ана- 
“ранічны, да прымавак ад- 
цосяць гыя выразы, якія 
сёння аднадушна называюц- 
ца фразеалагізмамі: “ч) жы- 
у рукамі жар заграбаць, не 
ўсе дома. дзесятая вада на 
кісялі, рэшатам ваду на- 
сіць”. 

Паводле сірукгур- 
на-граматычнага погляду. 
якога прытрымліваюцца і 
некагорыя беларускія чова- 
знаўцы, прыказкі гэта 
выслоўі, якія складаюцца з 
дзвюх частак. а прымаўкі - 
з адной. Аднак такі пагіяд 
(у “Прадмове” ён акрэс.ііва- 
ецца як “бесперспектыўны, 
фармалістычны і нічым не 
апраўданы”, с. 6) дае пад- 


сгавы некаторыя тыповыя 
прыказкі, напрыклад: "Гар- 
датага магіла выправіць” ці 
“Для старца міля не круг”, 
адносіць да прымавак, бо 
яны “адначасткавыя”. 

Няпроста адрозні- 
ваць прыказкі ад прымавак 
і паводле семантычнага 
крытэрыю, згодна з якім 
прыказка мае пераносны 
сэнс, а прымаўцы ён неўлас- 
цівы. Калі разглядаць пры- 
маўкі з семантычнага боку, 
тд выяўляецца, што яны, Як 
справядліва сцвярджаюць 
аўтары слоўніка, “далёка не 
аднатыпныя моўныя адзін- 
кі" (с.8): адны маюць але- 
гарычны сэнс: “На злодзеі 
шапка гарыць” (той, хто 
правінаваціўся ў чым-не- 
будзь, сам міжвольна выдае 
сябе сваімі паводзінамі), 
другія -- часткова пераасэн- 
саваныя (напрыклад, у пры- 
казцы: “Яйцо курыцу ву- 
чыць” (малады, недасведча- 
ны вучыць старэйшага, 
больш дасведчанага) слова 
вучыць захоўвае сваё прос- 
гае значэнне) і, нарэшце, 
ёсць такія прыказкі, якія 
заўсёды маюць толькі на- 
ўпроставае значэнне і не 
вымагаюць тлумачэння: 
“Госць госця ненавідзіць, а 
гаспадар абодвух”; “Век 
жыві век вучыся”. 

Падтрымліваючы 
черкаванне Ф. Янкоўскага 
ао “надуманасці размежа- 
вання прыказак і'прыма- 
вак”, аўтары слоўніка с.іу- 
шна заўважаюць, шго 
“ўжыванне тэрміна “пры- 
чаўка” было ў пэўнай меры 
апраўданым, пакуль у мо- 
вазнаўстве не замацаваўся 
гэрмін “фразеалагізм”, які 
факіычна выцесніў свайго 
папярэдніка для абазначэння 
адных і гых жа моўных 
адзінак - устойлівых, узнаў- 
ляльных зваротаў з цэлас- 
най семангыкай" (С. 7-8). 
Такім чынам, упершыню ў 
беларускім мовазнаўстве 
выказана абгрунгаванае 
меркаванне пра немэтазгод- 
насць вылучэння прымавак 
як асобна:а (побач з прыказ- 
камі) тыпу парэмічных адзі- 
нак. 

Цікавыя, навукова 
аргументаваныя меркаванні 
выказваюцца ў “Прадмове” 
наконт прыказак і фразеа- 
лагізмаў. Не адмаўляючы 


наяўнасці агульных (падоб- 
ных) прыкмет паміж гэтымі 
адзінкамі, І. Я. Лепешаў і 
М.А. Якалцэвіч паказваюць 
уласцівыя ім істотныя, 
прынцыповыя адрозненні 
(лагічнага, структурнага, 
сінтаксічна-функцыяналь- 
нага іспалучальнага плана). 
Гэта дае падставы лічыць, 
шго фразеалагізмы і пры- 
казкі адзінкі неаднародныя, 
і, апрача таго, не ўключаць 
прыказкі (як, дарэчы, і кры- 
латыя выразы, прыгаворкі) 
у склад фразеалогіі. 

Не засталося па-за 
ўвагай аўтараў і такое ня- 
простае (не толькі для сту- 
дэнтаў і настаўніку, але і 
выкладчыкаў ВНУ) пыта- 
нне, як варыянтнасць у Га- 
ліне парэміялогіі. У залеж- 
насці ад таго, адзінкі якога 
моўнага ўзроўню варыю- 
юцца ў прыказцы, вылуча- 
юцца розныя тыпы пры- 
казкавай вырыянтнасці: 
лексічныя, марфалагічныя, 
словаўтваральныя, сінтак- 
січныя, фанетычныя. Акрэс- 
ліваецца сутнасць кожнага 
тыпу варыянтаў, паказва- 
ецца ступень распаўсюджа- 
насці ў мове, прыводзяцца 
ўдала падабраныя прыкла- 
ды-ілюстрацыі. Заслугоў- 
вае ўвагі думка аб тым, шго 
агульнанародныя варыянты 
мэтазгодна адрозніваць ад 


індывідуальна-аўтарскіх. 


варыяцый пэўнай прыказкі, 
ужыванне якіх апраўданае 
голькі ў мастацкім творы з 
мэтай дасягнення пэўнага 
стылістычнага эфекгу. Як 
прыклад можна прывесці 
стылістычна абноўлены ва- 
рыянт прыказкі. “Гультай за 
работу мазоль за руку" ў 
п'есе Я. Коласа “У пушчах 
Палесся“: “Саўка з выгля- 
ду просты чалавек, а натура 
яго панская: Саўка за ра- 
боту, мазоль за руку”. 
Належнае месца ад- 
водзіцца ў “Прадмове” пы- 
ганню пра падачу прыказак 
у парэміялагічных зборні- 
ках і тлумачальных слоў- 
ніках. Аўтары выказваюць 
шэраг цікавых думак, да 
якіх не шкодзіла б прыслу- 
хацца тым, хто мае дачы- 
ненне да парэміяграфічнай і 
лексікаграфічнай дзейнасці, 
адзначаюць выяўленыя імі 
тыповыя памылкі (хібы, 
промахі), якія нярэдка ван- 


друюць з слоўніка ў слоўнік, 
з даведніка ў даведнік. Гэга 
датычыць, напрыклад, 
прынцыпаў падачы прыка- 
зак (тэматычны, алфавігны 
і інш.); апісання фразеала- 
гізмаў у слоўніках прыка- 
зак; кваліфікацыі індывіду- 
альнай варыяцыі прыказкі 
як агульнанароднай; харак- 
тарыстыкі кантэкстава абу- 
моўленых спалучэнняў слоў 
як прыказак; апісання ва- 
рыянта той самай прыказкі 
не ў адным слоўнікавым 
артыкуле, а ў двух; неда- 
кладнай семантызацыі пры- 
казак; неабгрунтаваната 
падбору іншамоўных адпа- 
веднікаў да пэўнай прыказкі. 

У “Прадмове” раз- 
глядаецца таксама і пы- 
танне пра спосабы ўключэн- 
ня прыказак у тэкст мас- 
тацкіх і публіцыстычных 
твораў. У прыватнасці, ад- 
значаецца, што адным з 
найбольш пашыраных спо- 
сабаў з'яўляецца бяззлучні- 
кавым ці складаназалежным 
сказам, у якім першая част- 
ка - уводна-ацэначная фор- 
мула тыпу “нездарма ж 
людзі кажуць”, “праўду 
людзі кажуць”, “у народзе 
кажуць” і інш..: 

“Нездарма ж кажуць, 
што ахвота горш за няволю” 
(М. Вадановаў. Надзеі і 
спадзяванні); “Праўцу ка- 
жуць людзі: адклад не ідзе ў 
лад” (Л. Левановіч. Якар 
падзеі); “Праўду кажць, 


"што гараз гарою не сходзіц- 


ца, а чалавек з чалавекам 
абавязкова стрэнуцца” (Я. 
Васілёнак. Адзіночная каме- 
ра); “І праўда: паспяшыш 
людзей насмяшыш“ (У. 
Ягоўдзік. Пугачова песня). 
“Слоўнік беларускіх 
прыказак” І. Я. Лепешава і 
М. А. Якалцэвіч, у якім 
сабраны і ібайна апісаны 
гэтыя народныя выслоўі як 
адзін з сродкаў мастацкай 
выразнасці, будзе карыс- 
ным не толькі навукоўцам, 
выкладчыкам і студэнтам 
ВНУ, насгаўнікам-філола- 
гам, а і ўсім, хто цікавіцца 
беларускай мовай, рупіцца, 
каб сваю думку перадаць 
па-народнаму трапна і во- 
бразна. 
Васіль Рагаўцоў, заг. 
кафедры беларускай мовы 
Магілёўскага 
дзяржаўнага універсітэта 
імя А. А. Куляшова, 


прафесар. 





Саляцінскай. 


З словам Божым - да людзей 


Рэлігійны друк патрэбны не толькі вернікам. Ён 
патрэбны ўсім тым, хто шукае адказы на хваляўнічыя 
пытані ў Бога, хто вагаецца на жыццёвай дарозе, хто шукае 
выйсця ці паратунку. Сёння на беларускай мове выходзяць 
каталіцкія выданні “Наша вера”, “Ауе Магіа", “Маленькі 
рыцар Беззаганнай”. У рамках дзён хрысціянскай культуры 
з рэдкалегіяй гэгых часопісаў былі наладжаны цікавыя 
творчыя сустрэчы. Яны адбыліся ў касцёле Свягой 
Барбары і, пасля вячэрняй імшы, у капліцы Езуса 
Міласэрнага. На наступны дзень - у капліцы Маці Божай 


Часопіс “Наша вера” разлічаны на падрыхтаванага 
чыгача, але ён будзе карысны не толькі вернікам. 
Артыкулы па гісторыі мастацтва і архітэктуры, выда!ных 
людзей (напрыклад, такіх, як Язэп Драздовіч) незамяняльная 
“інфармацыя для настаўнікаў і студэнтаў-гісторыкаў. 
Сур'ёзныя пераклады (што зрабіш, мала аўтэнтычных 
гэкстаў, напісаных беларускімі аўтарамі!) па тэалогіі, 
хрысціянскай філасофі таксама будуць цікавыя не толькі 


спецыялістам. Паэзія, пераклады. звесткі з культуры і 
гісгорыі будуць карысныя ўсім, хто хоча павысіць свой 
узровень адукацыі. Дарэчы, гісторыя адукацыі таксама 
разглядаецца. Па словах галоўнага рэдактара “Нашай 
веры” і “Ауе Магіа”. празаіка і перакладчыка з польскай 


мовы Крысціны Лялько ў часопісах 


«е 


атрымаў магчы- 


часць надрукавацца той, хто працуе ў архівах, і надру- 
каваць тое, шго было напрацавана гадамі.” Такія ж мэты і 
надалей застаюцца галоўнымі для рэдакцыі. АДНУ з 
галоўных праблемаў Хрысціна Лялько бачыць у тым, што 
маладыя людзі пасля атрымання адукацыі ў Беларусі ці за 
мяжой знікаюць як аўтары і супрацоўнікі. У далейшах жа 


перспектывах 
чытачамі. 


наладзіць больш цесную сувязь рэдакцыі з 


Віцебскія кагалікі мелі магчымасць набыць гэтыя 
часопісы і кнігі. Нядаўна выйшла кніга Ірыны Жарнасек 


У 


Гадара". Аўтарка яшчэ 1 рэдакгар часопіса для дзяцей 


“Маленькі рыцар Беззаганнай” Ірына Жарнасек - празаік, 
чае некалькіх кніжак, перакладае з польскай мовы. Пад час 


жа сустрэчаў яна ўражвала слухачоў сваімі вершамі. 
Апавяданні новай кнігі аб'яднаныя ў два цыклы. У першым 
пісьменніца разважае над асобнымі сгаронкамі Евангелля, 
другі - прысвечаны сучаснасці. Кожнае апавяданне 
(дынамічнае і запамінальнае) нагадвае духоўны свет 
чалавека, роздум і ўзіранне ў кожны куточак складанай 


чалавечай душы. 


Ахвотныя мелі магчымасць набыць і кнігу ксяндза 
Эдварла Станека “З клопатам пра сумлепне. Развагі над 


дэкалогам”. 


Паводле словаў Крысціны Лялько Віцебшчына 
найбольш плённа чытае часопісы і іншую літаратурв. І 
сапраўды, няглядзячы на вялікі мароз, людзеіі было шмаг. 
Было і шмат падзяк за выдавецкую працу, жаданняў. каб і 
надалей адбываліся гакія сустрэчы. 


Ганна Навасельцава, 


студэнтка факультэта беларускай 


філалогіі і культуры ВДУ 
ім П. М. Машэрава. 


Ме 4(591) 29 СТУДЗЕНЯ 20 
зац 
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Нсяк здарылася, што п'еса П. Арс- 
кага “Атаман Булак-Балаховіч“, выда- 
дзеная ў 1929 г. выпала са зроку беларускаіх 
даследчыкаў, бо не згадваецца ва ўсіх мне 
вядомых працах пра “Бацьку”. 

Арскі - гэта псеўданім пралетар- 
скага пісьменніка Афанассева Паўла 
Аляксандравіча, які нарадзіўся 7 лістапада 
1886 г. у В. Каралёва Юхноўскага ўезда! 
Смаленской губерні. У 1915 г. быў ма- 
білізаваны ў войска. Удзельнічаў у 1917 г. 
у захопе Зімняга палацу. Ваяваў у Чыр- 
вонай Арміі пад Петраградам у тых жа 
мясцінах што і Булак-Балаховіч. Памёр 20 
красавіка 1967 г. у Маскве. 

Дзеі п'есы адбываюцца ў захоп- 
леным Булак - Балаховічам горадзе. 
Зразумела, ён як. адмоўны герой - п'яніца, 
распуснік і г. д. На яго робіць няўдалы замах 
дачка рабочага, пераапранутая манашкай. 
Ён абяцае прыгажуні павесіць яе, але 
надыходзіць Чырвоная Армія і вызваляе 
горад, таму атаман не паспявае здзейсніць 
сваю пагрозу... 


ПАВЕЛ АРСКИЙЯ 


АТАМАН 
БУЛАК-БАЛАХОВИЧ 


Мсез з Х дебулакях 


ИЗДАТЕЛЬСТВО 
МоОдйй 


Мескна 102? 








мна ра 





Баркоўскі. 


Каб не камянела душа... 


У Гомелі адбыўся шэраг сустрэч беларускіх пісьменнікаў на чале з Вольгай 
Іпатавай з грамадскасцю горада і раёна. 

Прадстаўляючы ў Славянскай бібліятэцы творцаў з Менска - намесніка старшыні 
СБП Эдуарда Акуліна, галоўнага рэдактара часопіса “Вожык” Алеся Пісьмянкова і 
прафесара універсітэта культуры Лідзію Савік В. Іпатава адзначыла асаблівую 
неабходнасць у складаны для нацыі і для чалавецтва час скіроўваць высілкі творчай 
інтэлігенцыі на развіццё свабоды творчасці і мастацкага слова, на пашырэнне 
дэмакратычных тэндэнцый у грамадстве. У гэтай сустрэчы чынны ўдзел прынялі і 
гомельскія пісьменнікі Васіль Ткачоў, Ніна Шклярава, Анатоль Бароўскі (актыўны сябра 
ТБМ, кіраўнік абласной арганізацыі, ён з болем гаварыў аб звужэнні сферы беларускай 
мовы на Гомельшчыне), мастак і паэт Генадзь Говар, рускі паэт і празаік Юры Фатнеў, а 
таксама сябры літаратурнага аб'яднання “ Пралеска”. . 

Шчыра віталі пісьменнікаў навучэнны абласнога ліпэя і дарожна-булаўнічага 





1эхнікума, а гаксама бібліяіэкары Гомельскага раёна. Гучала мастацкае слова, якое 
закранае душу чалавека і вяртае яго ў свет дабрыні і праўды і тым выраіоўвае ад 
скамяцення, ператварэння ў бяздумную і бяздушную істоту, якая пакорліва “пра: ыне“ 
усё, што навязваюць ёй звонку. Такія сустрэчы выразна паказваюць, наколькі важныя 
для пісьменніка такія абмены думак з чытачамі, жывы кантакт, які ўсталёўваецца ў час 


дыскусій і высгупаў. 


Наш кар. 











Пераняць традыцыю суседзяў 


Шаноўная рэдакцыя! 

Узімку 1994 года мне 
давялося лячыцца і адпачы- 
ваць у адным з санаторыяў 
Трускаўца - цудоўнага ку- 
точка Львоўскай вобласці 
Украіны. З Менска да Льво- 
ва ехаў пасажырскім. а з 
Львова да месца адпачынку 
- электрычкай. У салоне 
вагона электрычкі побач 
дзве лаўкі занялі мужчыны і 
жанчыны, відавочна, добра 
знаёмыя між сабой: яны іуч- 
на перагаворваліся, жарга- 
валі, смяяліся, былі ў ра- 
дасным настроі. Размясціў- 
шы свае пакункі, падсілка- 
валіся і пачалі спяваць. Спя- 
валі на ўкраінскай мове. 
Песні вельмі задушэўныя, 
мілагучныя прыемна лаш- 
чылі паш слых. Радасны 
настрой спевакоў перадаўся 
і іншым пасажырам: у мно- 
гіх на тварах паявіліся Ўсме- 
шкі. 

Уладкаваўшыся ў (а- 
наторыі, выйшаў на двор 
падыхаць свежым паветрам 
і о цуд! -чую галосныя спе- 
вы. Ужо ноч стаяла за вок- 
намі, а на зацярушанай снс- 
гам вуліцы гарадка го гуг, 
го там стая.іі невялікія купкі 
людзей з 3-5 чалавек і гучна 


спявалі. 

Іхнія песні: украінскія 
народныя, патрыятычныя, 
ваярскія і лірычныя выкон- 
валіся з вялікім натхненнем 
і імпэтам, пранікнёна запа- 
далі ў нашы душы. Спявалі 
і ў бювецс, дзе мы часта- 
валіся “Нафтусяй”". Тут 
адна з адпачываючых - 
жанчына з Беларусі, пады- 
йшла да групкі спевакоў і 
зацягнула сваю беларус- 
кую, але дзесьці пасяродку 
спынілася, ўспамінаючы 
словькпесні. Украінцы адра- 
зу падхапілі і прадоўжылі 
гэту песню да канца. 

Яны спявалі на бела- 
рускай мове і з такім жа 
імпэтам і натхненнем. Спя- 
валі. як кажуць, не голасам, 
а сэрцам, выказваючы гэ- 
тым вялікую павагу да бе- 
ларускага народа. Яго ку- 
льтуры. 

Мяне і да сяго часу 
не пакідае ўспамін пра гэты 
гарадок. яго вясёлых лю- 
дзей. Як і тады бачу шчас- 
лівыя твары мужчын і жан- 
чын гэтай старонкі, якія па 
сваёй добрай волі, у воль- 
ную часіну выходзяць ве- 
чарам на вуліцу, збіраюцца 
купкамі і гучна з вялікім 


натхненнем 1 задавальнен- 
нем зацягваюць свае песні. 
Песні радасныя, вясёлыя, 
многія з іх пра любімую маці 
- Украіну, яе вольны народ. 
І так што дня. 

А чаму б і нам, бе- 
ларусам, не пераняць такую 
традыцыю? Нашы беларус- 
кія песні вельмі мілагучныя, 
багатыя зместам ды і спўны 
скарб вельмі вялікі. А на- 
родныя песні, ці вершы на 
словы паэтаў Я.Купалы, М. 
Багдановіча, Канстанцыі 
Буйло, Наталлі Арсеневай, 
Ніла Гілевіча і іншых - гэта 
цудоўная скарбінка нашай 
культуры. У наш час, калі 
ідзе наступ на нашу родную 
беларускую мову, звужэнне 
сферы яе прымяненя, лікві- 
дацыя беларускіх класаў і 
школ, яшчэ зусім нядаўна 
адчыненых, наша беларус- 
каія песні, якія будзе спяваць 
народ на вуліцах. плошчах, 
парках і скверах гарадоў і 
пасёлкаў дапамогуць пад- 
грымаць наша роднае сло- 
ва, нашу культуру, звычкі, 
што перадалі нам нашы 
продкі. 

З павагай 
Наско Мікалай Іванавіч, 
пенсіянер, ветэран працы. 






У 60 - 70-я гады ХУПІ ст. шляхта 
Гарадзеншчыны з нецярплівасцю чакала 17 
студзеня дзень св. Антонія. Кожны, 
трапіўшы ў Горадню, мог наведацца ў Госці 
да імянінніка - гарадзенскага старасты 
Антонія Тызенгаўза. Дзверы я:о палаца на 
Гарадніцы (зараз плошча Тызенгаўза) былі 
расчынены для ўсіх. Гарадзенскі стараста 
кіраваў каралеўскімі эканоміямі ў межах 
ВКЛ. Прыхільнік і ініцыятар рэформаў, ён 
заснаваў у Горадні і іншых месцах шэраг 
мануфактур. Найбольш вядомымі былі 
суконная, палатняная, залататкацкая, 
збройная, галантарэйная, карэтная. 

Але не толькі мануфактуры клапа- 
цілі Тызенгаўза. У марах ён бачыў Горадна 
вялікім цэнтрам навукі, культуры, адука- 
цыі. Для гэтага было заснавана некалькі 
навучальных устаноў: школы бухгалтараў, 
будаўнікоў, каморнікаў, медыцынская 
акадэмія, кадэцкі корпус. З еўрапейскіх 
краін, у асноўным з Германіі і Францыі, 
запрашаліся вучоныя, архітэктары, май- 
стры, вядомыя акцёры для працы і наву- 
чання мясцовай моладзі. Была адкрыта 
друкарня, і пачала выходзіць газета. 
Набываў вядомасць Гарадзенскі тэатр. 
Быў заснаваны батанічны сад. Істотныя 
змены адбываліся і ў сельскай гаспадарцы. 
Гарадзенскага сгарасту называлі “цуда- 
гворцам”. 













Ба 
Каб усё дасканала прадумваць і 
пралічваць, патрабавалася многа часу. 
Катастрафічна не хапала грошай. Цяжка 
было з рэалізацыяй тавараў. Гарадздёнскія 
мануфактуры выпрацоўвалі прыгожыя, але 
вельмі дарагія рэчы. У 1780 г. наступіў 
крах. Тым не менш рэформы Тызенгаўза - 
адметная старонка ў гісторыі Беларусі. 


Людміла Трэпет. 





Аб нацыянальным адраджэнні 
народа Беларусі 


19 снежня гэтага года адбылася 
вечарына ў Гарадзенскім дзяржуніверсітэце 
імя Янкі Купалы прысвечаная Янку Купалу 
І. Якубу Коласу. 

Усе выступоўцы з вялікай павагай 
гаварылі на роднай мовс беларусаў пра 
Янку Купалу і Якуба Коласа. Казалі. шго 
імя Янкі Купалы сіала дарагім для усіх 
беларусаў і што паэзія Янкі Купала адзін з 
найкаштоўнейшых скарбаў, якія нясе з 
сабой нацыянальнае адраджэнне беларусаў. 

На гэгай вечарыне дазволілі і мне 
сказаць пра Янку Купалу тое, як адлю- 
строўваўся паэт у беларускай газеце 
“Наша Ніва” у 1909 і 1910 гадах. У газеце 
пісалася: “Паэзія Янкі Купалы -- гэта голас 
забітага, скрыўджанага беларускага наро- 
ду аб сваім адраджэнні, аб змаганні за волю, 
за лепшае жыццё. Паэія Янкі Купалы -- гэта 
смелы кліч да лепшага жыцця да здабыц- 
ця яго. Купала не саромеецца сказаць усёй 
смутнай праўды пра жыццё, нядолю род- 
нага народу. Малюнкі ў творах гэтага 
песняра яскравыя, ясныя, форма лёгкая, 
вольная. Імя Янкі Купалы многа гаворыць 
нашаму сэрцу, яно ўжо стала дарагім для 
ўсіх беларусаў. Паэзія Купалы адзін з най- 
каштоўнейшых скарбаў, якія нясе з сабой 
нацыянальнае адраджэнне беларусаў. Янка 
Купала - душа і язык прабудзіўшагася да 
новага жыцця народа. 

Хоць і сумная паша цяперашчына, 
хоць народ наш ідзе абманкам, не знаю-чы, 
хто ён і якое пекнае назначэнне яго ў паходзе 
чалавецтва. Купала за наш народ кажа: 

“Шлях залаты працярэбім, 

Зорна ўзнясёмся у высоты. 

Вышэй няпраўды і няславы, 

Вышэй пакутных балотаў”. 


Кароткія вытрымкі з твораў Янкі 
Купалы: “Песьняру Беларусі” 

“Шчаслівы ты, чы нешчаслівы, 

Будзі сыноў сваёй зямлі. 

Над беларускай соннай нівай 

Нязгаслы сьветач распалі”. 

Глядзі, успачышацца, прагнецца 

Мільённы прыспаны народ 

І вокліч славы пранясецца, 

Пясьнярскай славы з роду у рол. 

Шпях залаты працярэбім, 

Зорна ўзнясемся ў высоты. 


Вышай нячраўды, няслава, 
Вышай пакутных бало гаў”. 


3 верша “Роднае слова” 
“Пад навалам крыўдаў многія сгалецьця, 
Мы няслі пакорна лямку безпрасьвецьця. 
Мы няслі і ўсё ныла, гінула памалу. 
Аж не нашай наша Бацькаўшчына стала”. 


Аналізуючы рэвалюцыю 1905 г. 
Купала пісаў, шго “зрабілася завіруха, палі 
у кожнага чалавека сгала будзіцца душа 
да новага жыцьця, да новага шчасця, то у 
беларуса будзіцца стала пачуцьце свайго 
“Я”, стала лунаць доўга дрэмлючая думка. 
што і мы “Людзі” 


З верша “Навагоднія жаданні” 

“Як ідзе Новы год, на Ўсім свеце народ 
Да жычання сабе штосьці мае. 
Дык і ты, як усе спаткай году прыход 
Беларусаў сямейка худая, 
Хай ня будзе круцель, 

дасьць нам просьценькі цэль, 
К лепшай долі, волі і славе. 
Мы не зналі жыцьця, ні вясёлых нядзель. 
Хай год новы усё гэта паправе. 
Сваркі, звадкі не раз былі згубай для нас. 
Разлучалі са шчасцем, з свабодай. 
Хай жа з Новым годам новы бліжыцца час. 
Брацтва, роўнасць, супольнасць і згода”. 


На вечарыне было сказана, што імя 
Янкі Купалы ва усёй Беларусі мае толькі 
Гарадзенскі Дзяржуніверсітэт. Улічваючы 
гэта і ведаючы, што у Беларусі вельмі 
многа беларусаў падпісаўся пад жаданнем, 
каб у рэспубліцы была вышэйшая беларус- 
кая навучальная установа, дык добра было 
бы как і навучанне у ім адбывалася на мове, 
за якую змагаўся Янка Купала бо цепер ва 
універсітэце імя Янкі Купалы на роднай 
мове ідуць заняткі толькі на кафедры 
беларускай мовы, а на ўсіх астатніх 
кафедрах на расейскай. 

Розных спосабаў ужывалі і ужыва- 
юць ворагі Беларушчыны, каб затрымаць 
нацыянальнае адраджэнне беларусаў, таму 
нельга здзіўляцца. што гэта адбываецца і 
ў навучальнай установе, якая носіць імя 
славутага беларуса. 

Раман Рамашка, г. Горадня. 
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Гартаючы старонкі жыцця 


“Не белы бэз пахучам 
чадам, 
а на кустах зацвіў мароз, 
і градам буйных горкіх слёз 
звісае жменя вінаграду.” 
(“У асенні дзень” 
Ларыса Геніюш.) 


Лёс, падараваў мне 
шмат сустрэч з цікавымі 
людзьмі, якія пакінулі доб- 
рую памяць, з многімі за- 
вязалася цеснае сяброўства 
на доўгія гады. Але гэтая 
сустрэча з добрым чала- 
векам прынесла асаблівую 
радасць. Пазнаёліліся мы, 
дзесьці, напрыканцы Вільні. 
Спатканне адбылося на ад- 
ной беларускай імпрэзе у 
Палацы прафсаюзаў, свят- 
кавалі 70-годдзе віленскай 
беларускай гімназіі. Тады я 
пазнаёмілася і з Янкам Баг- 
дановічам. Уразіў голас, 
Мікалай Рулінскі спяваў 
гімн “Магутны Божа” на 
словы Наталлі Арсенневай, 
многія прысутныя з мала- 
дога пакалення ўпершыню 
пачулі гімн і адкрылі імя 
паэткі. З таго часу я не 
прапуска.а ніводнай бела- 
рускай імпрэзы і заўсёды 
там сусгракала Мікалая 
Максімавіча. Вясёлы, жыц- 
цярасны чалавек, ён спяваў 
“Магутны Божа”, або “Мы 
выйдзем шчыльнымі рада- 
мі” гэла было яго любімае, 
якоё часта можна было па- 
чуць і ў яго на кваіэры. 
Яшчэ цудоўна выконваў 
песню “Ой, Нёчан, ой баць- 
ка наш родны” на сіювы А. 
Астрэйкі, быў цікавы сураз- 
моўца, чалавек - гісгорыя, 
чалавек складанаіа лёсу. 
Часта мы з ім сустракаліся, 
часіа бывала ў яго дома, 
разам свя гкавалі беларускія 
нацыянальныя свяІы. Раз- 
мовы нашы звычайна пачы- 
наліся з будзённага, але 
паступова ён успамінаў 
мінулае, і кожны раз я да- 
ведвалася пра невядомыя 
старонкі гісторыі нашай 
Бацькаўшчыны. Ён, вывёз 
частку архіву Кастуся Еза- 
вігава, імя якога па доўгія 
дзесяцігоддзі будзе забаро- 
неным. Шмат Мікалай Мак- 
сімавіч адкрыў таямніц. Я 
цікавілася гісторыяй вілен- 
скай беларускай гімназіі 
(1919-1944 г.), вучнем якой 
быў шаноўны М. Рулінскі. 
Нарадзіўся ён недалёка ад 
Баранавіч, у сям'і права- 
слаўнага святара. Па служ- 
бе бацьку пераводзілі з ад- 
наго прыходу ў другі, Ён 
быў добрым будаўніком, 
арганізатарам, пры царкве 
арганізаваў хор, у якім з 
дзяцінства спяваў Мікалай, 
таму і меў прафесійна па- 
стаўлены голас. Пачатко- 
вую школу скончыў у Люб- 
чы, там быў тады прыход 
бацькі. Навучанне было па 
польскай мове, але вучылі і 


беларускую. З дзяцінства 
цягнула яго да набыцця 
ведаў. І бацька адправіў 
Мікалая для дальнейшай 
вучобы ў Віленскую Бела- 
рускую гімназію, у Вільні у 
той час вучыўся старэйшы 
брат Змітрук. Гімназія знай- 
ходзілася на вуліцы Востра- 
брамскай, 9, у Базыльянскіх 
мурах. Тут у 19 стагоддзі 
збіралася патры- 
ятычна настрое- 
ная маладзь - сту- 
дэнты, Віленска- 
га універсітэта 
(філаматы і філа- 
рэты), сярод іх і 
зямляк Мікалая 
Максімавіча, 
сын беларускай 
зямлі Адам Міц- 
кевіч. Даволі па- 
спяхова здаў іс- 
пыты. Галоўнае - 
Мікалай добра 
ведаў беларус- 
кую мову, бо до- 
ма размаўлялі 
выключна па-бе- 
ларуску. Пры 
здачы экзаменаў 
прачытаў верш 
Янкі Купалы 
“Вучыся, нябо- 
жа, вучэнне паможа”. Экза- 
мен прымала Алена Лекант, 
яна была задаволена, дый 
усе астатнія добра здаў. І 
быў залічаны ў першы клас. 
Было гэта ў 1956 годзе. З 
кватэрамі у Вітьні былі 
цяжкасці, але ж свеі не без 
добрых яю зей, спачатку 
дапамог знаёмы брата, а 
праз год атрычаў пакой у 
інтэрнаце “Бурса для зем- 
ляў паўночна-ўсходніх”. 
Там ужо было добра, пера- 
важна жылі хлопцы-бела- 
русы, і гімназія знаходзілася 
недалёка. Першым дырэкта- 
рам у Мікалая Максімавіча 
быў Мікалай Анцукевіч. 
Самымі дарагімі настаўні- 
камі быді Алена Лехант- 
Сакалова - насгаўніца бе- 
ларускай човы, для вучняў 
яна была яшчэ і сапраўднай 
маці, цікавілася ўмовамі іх 
жыцця, навукі, дапамагала 
чым магла. Пройдуць гады, 
стануць дарослымі яе вучні, 
будуць звяртацца да яе па 
парады як і раней право- 
дзяць у апошні шлях і кожны 
год на дзень гімназіі ( 1 
мотага) прыносілі кветкі і 
запальвалі свечку на яе 
магіле на Ліпоўцы. Матэма- 
тыку выкладаў Барыс Кіт. 
Спевам, ігры на духавых 
музычных інструментах 
вучыў Сымон Кароль. 

Ён кіраваў і хорам у 
Пятніцкай царкве, якая на- 
лежала да беларускай шко- 
лы, набажэнствы адбывалі- 
ся па-беларуску, вёў святар 
А. Коўш. М. Рулінскі спя- 
ваў у хоры і чытаў псалмы. 
Гады вучобы ў гімназіі за- 
сталіся, як добры ўспамін на 


Мікалай 
Рулінскай (былыя вучні ВБГ) на святкаванні 80-годдзя ВБГ. Вільня 1999 
год. Фота Леакадзіі Мілаш. 


ўсё жыццё. Тады, даўно, яны 
былі бедныя, часта !алод- 
ныя, дрэнна апранутыя, У 
асноўным вясковыя дзеці, 
якіх, нягледзячы на цяжка- 
сці, з розных куткоў Белару- 
сі, бацькі адправілі вуыцца 
на роднай мове, Вільня ста- 
ла кузняй беларускі інтэлі- 
генціі. Гэта былі самыя шча- 
слівыя гады, успамінаў як 


асалоду Мікалай Максіма- 
віч, зноў і зноў вяртаючыся 
ў маладосць. У Вільні былі 
польская, руская, літоўская 
беларуская гімназліі. У час 
святаў выходзілі гімназісты 
на вуцы! са сваімі сцягамі. 
Беларусы з Ос1-чырвона- 
белым. Другая сусвеіная 
вайна перашкодзіла закон- 
чыць Віленскую гімназію, 
працягваў вучобу у Нава- 
градскай, усіупіў СБМ, 
служыў у беларускім войс- 
ку. Дзень Перамогі сустрэў 
у Польшчы. Там жа агенты 
КДБ яго арыштавалі і адна- 
го самалётам пераправілі ў 
Маскву. Быў упэўнены. 
што гэта нейкая памылка. 
Ды не, за бе ларускую свядо- 
масць без сула і следства 
трапляе аж на цэлых восем 
гадоў у сталінскія лагеры. 
Пакаранне адбывае ў Ом- 
ску. Тады нічога не хаце- 
лася, толькі б выжыць. Вы- 
звалілі нас пасля смерці 
Сталіна. Вярнуўся ў 70-х 


гадах на радзіму ў Беларусь, 


якой верай і праўдай слу- 
жыў, Але радзіма не прыня- 
ла свайго сына. ён не быў 
патрэбны ёй, і яна стала 
чужой. Прыехаў у Вільню, 
уладкаваўся ў Грычышкі на 
паперавую фабрыку, на 
якой працаваў да выхаду на 
заслужаны адпачынак. У 
маладосці марыў стаць ле- 
карам, або архітэктарам. 
Але не заўлёды бывае так, 
як хочацца, жыццё робіць 
свае карэктывы. Памятным 
быў для яго 1994 год, у 
Вільні ўрачыста адзначалі 
76 годдзе Віленскай Бела- 


рускай Гімназіі (ВБГ), свят- 
кавалі ў памяшканні былой 
гімназіі. Прыехалі тыя, хто 
некалі ў ёй вучыўся з Бе- 
ларусі, Польшчы, Прыбал- 
тыкі. Пасля дзесяткаў гадоў 
разлукі, такое шчаслдівае 
спатканне, такі спрыяльны 
час - адраджэнне. Святка- 
валі вясной, калі наваті 
надвор'е спрыяла. У 1999 





Максімавіч Рулінскі з жонкай Кірай Прохараўнай 


годзе - 80 годдзе. Парадзелі 
значна шэрагі гімназістаў. 
Будучы на пенсі М. Рулінскі 
пісаў вершы, маляваў края- 
віды, шмат чытаў, цікавіўся 
падзеямі па Бацькаўшчыне, 
сустракаўся з сябрамі, ад- 
надумцамі. Ён не быў рэабі- 
літаваны. Налічаў не па- 
трэбным прыніжацца, адня- 
тага здароўя, маладосці, 
пакалечанага лёсу не вер- 
неш. 

Парадзелі шэрагі і 
беларусаў Вільні, няма ўжо 
і Мікалая Рулінскага, ён 
адышоў у іншы свет 23 
кастрычніка, не дажыў не- 
калькіх месяцаў да свайго 
80-годцзя. Памёр у Бярозаў- 
цы, у 2001г. памерла яго 
жонка, апошні год жыў У 
дачкі. Мікалай Рулінскі - 
вучань ВБТ, жаўнер бела- 
рускага войска, доўгія гады 
ўзначальваў Троцкую су- 
полку беларусаў, дэлегат 
першага з'езду беларусаў 
свету, Гі ПІ з'ездаў беларусаў 
краін Балтыі, сесіі БНР, 
сябар ТБК. У апошні шлях 
яго праводзілі як жаўнера 
беларускага войска, дама- 
віну накрылі бел-чырвона- 
белай палатнінай з выявай 
“Пагоні”. 

Ён пакінуў добры 
след на зямлі, светлая па- 
мяць аб ім застанецца ў тых, 
хто яго ведаў. 

Г закрыта апошняя 
старонка жыцця. 

Хай будзе зямля пу- 
хам. 

Старшыня Троцкай 
суполкі, 
Леакадзія Мілаш. 
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“Беларусаў Вільні стала 
менш” 


Але пра ўсё сказаць не здолеў, 
Пачаткі і канцы звязаць, 
Выходзіць, што такую долю 
Прасцей пражыць, чым расказаць. 
(Сяргей Грахоўскі “Адбой”) 


Напрыканцы 80-х гадоў першай Зоська Верас 
выказала думку аб стварэнні гуртка беларусаў, або клубу, 
думка ўсім прыпала да сэрца. Я атрымала поштоўку ад 
Вальдаса Банайціса (урача-нарколага), запрашэнне прыйсці 
на літаратурную вечарыну ў кнігарню (вул. Пяргалес). Ён 
звярнуўся па чыгуначны паштамт, дзе і сабраў звыш 1000 
падпісчыкаў “ЛіМа”, “Полымя”, “Беларусі”, “Звязды”, 
“Работніцы і сялянкі.” (Дарэчы, усе гэтыя выданні былі да 
набыцця і ў віленскіх шапіках). Пачалі збірацца: Янка 
Багдановіч, Вера Шостак, Лявон Луцкевіч, Леакадзія 
Мілаш, Людвіка Кардзіс, Валянцін Стэх) і іншыя. Тады 
з'явілася думка стварыць хор, тым больш, што сярод тых, 
хто збіраўся разам быў прафесійны спявак, былы саліст 
Віленскай оперы (30 гадоў быў салістам Літоўскай 
філармоніі) Юрка Зямніцкі. Прыйшлі першымі ў хор Лявон 
Луцкевіч, Лявон Кароль (яны дапамагалі выбіраць 
рэпертуар), Мікола Рулінскі, Наталля Яруліна, Неаніла 
Конанава, я і іншыя. Спачатку ў рэпертуары былі песні 
1918 г. -патрыятычныя, потым рэпертуар папаўняўся. 
Збіраліся на рэпетыцыі ў Палацы прафсаюзаў у 15 гадзін, 
прысутнасць усіх харыстаў абавязковая. Хутка хор пачаў 
выступаць у Вільні на свяце Славянскай пісьменнасці, у 
Грыгішках, нават выязджаў у Беларусь, у Варняны на 
свята “Пра ўсё сказаць прыйшла пара”. Канцэртмейстарам 
хору была яго дачка Таццяна Скорая (выкладчык літоўскай 
Акадэміі музыкі). Хор “Сябрына“ выступаў на розных 
гарадскіх мерапрыемствах у Вільні і іншых гарадах Літвы. 
Да 1995 года кіраваў хорам Юрка Зямніцкі, далей 
працягваць працу не змог па стану здароўя. Варта 
адзначыць, што ён і яго дачка ўвесь гэты час у выхадны 
дзень, а яшчэ і выступленні, працавалі безкарысна, без 
усякай аплаты, самаахвярна, як гэта рабілі беларусы на 
пачатку ХХ стагоддзя і ў міжваенны перыяд. 

Юра Зямніцкі нарадзіўся ў Вільні ў 1921 годзе. 

Закончыў Ковенскую акадэмію лясной гаспадаркі, 
потым Віленскую кансерваторыю. 

Усё яго жыццё звязана з Вільняй. Актыўна ўдзель- 
нічаў у розных мерапрыемствах наладжаных беларусамі. 
У Юры Іосіфавіча былі разнабаковыя захапленні. Многа 
гадоў займаўся вырошчваннем кактусаў, ствараў 
манімальна натуральныя ўмовы для кветак. А кактусы 
цвілі круглы год. Іх у Юры Зямніцкага некалькі тысяч. Аб 
гэтым яго захапленні зняты дакумёнтальны фільм. Яшчэ 
Ю. Зямніцкі захапляўся пчалярствам. Для гэтага ён пабыў 
дамок на беразе Нярыс, вакол лес, паляны. Прыгожа ў 
розную пару года. 

Час бяжыць хутка. Нажаль, 8 снежня 2002 года не 
стала Юры Зямніцкага. Пражыў ён 81 год, добры след 
пакінуў пасля сябе. Адыходзяць не проста людзі - эпоха, 
гісторыя, сведкі многіх гістарычных падзей мінулага 
стагоддзя. Ён застанецца ў памяці тых, хто яго ведаў. 
Пахавалі Ю. Зямніцкага на праваслаўных Свята Еўфра- 
сіньеўскіх могілках. 

Леакадзія Мілаш, г. Вільня. 





Шаноўнае спадарства 


Магчыма, у 2003 г. Беларускаму ПЭН-цэнтру 
ўдасца наспрыяць выданню некалькіх кніг. Калі Вы маеце 
падрыхтаваны да друку рукапіс, калі ласка, дашліце на 
г-таіі усІрасреп.пніре. бу альбо паведаміце па тэлефоне 
288 - 14 - 61 наступныя звесткі: 

А) імя і прозвішча аўтара, 

Б) назва кніг, 

В) кароткае яе апісанне (не больш за адзін сказ), 
напр.: “Новая кніга вершаў народнага паэта Беларусі” або 
“Навучальны дапаможнік па гісторыі ХХ стагоддзя для 
навучэнцаў тэхнікумаў і ПТВ”, 

Г) меркаваны выдавец, 

Д) прыблізны каштарыс таго, чаго Вам не стае, каб 
выдаць кнігу (напр., кошт паперы -- ХХХ, друку - ХХХ, 
вёрсткі - ХХХ, ганарары аўгараў - ХХХ), 

Е) аб'ём у друкарскіх аркушах. 

З павагай Вольга Калацкая. 


Рэдактар Станіслаў Суднік 


Заснавальнік: 
ТБМ імя Францішка Скарыны. 
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